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ZBDS

ZAPISNIK
Komisije za katalogizacijo pri
ZBDS

Sestanek je bil dne 12.4.2000 v
prostorih  NUK.  Prisotni: Maja
Bleiweis (FMF - Oddelek za fiziko),
Tadeja BreSar (IZUM), Zlata Dimec
(NUK - predsednica), Helena Drewry
(NUK - zapisnicarka), Matjaz HocCe-
var (NUK), Alenka Kani¢ (NUK), Ire-
na Kavc¢i¢ (NUK), Mateja LocCniskar-
Fidler (Knjiznica Bezigrad), Mirko
Nidorfer (UKM), Marija Petek (CTK),
Majda Ujci¢ (FF-Oddelek za bibliote-
karstvo), Anamarija Valanti¢ (Biblio-
teka SAZU), Lenka Vevar (Knjiznica
Otona Zupandi¢a), Lidija Wagner
(NUK).

Dnevni red sestanka:

1. Pregled zapisnika prejSnjega ses-
tanka

2. Pripombe IZUM na dokumenta-
cijo Monografije v ve¢ zvez-
kih/kosih (gradivo je bilo poslano
po elektronski posti 30.3.2000)

3. Obseg bibliografskega opisa -

trije nivoji
4. Razno
Ad 1)

Clani komisije so potrdili zapisnik
zadnjega sestanka Komisije za ka-
talogizacijo pri ZBDS z dne
22.3.2000.

Ad 2)

Tadeja Bresar (IZUM) je uvodoma
spregovorila o pripombah, poveza-
nih z obdelavo monografskih publi-
kacij v ve¢ zvezkih/kosih.

Predmet prve pripombe je vpraSa-
nje, povezano z definicijo, kdaj na-

redimo en bibliografski opis. T. Bre-
Sar in sodelavci (IZUM) so menili, da
sedanja definicija ne daje odgovora
na vpraSanje, ali je moZen en zapis
tudi pri neleposlovnih delih, ¢e po-
samezni zvezki nosijo samo Stevil¢-
ne oznake zvezka, nimajo pa svoje-
ga naslova.

V zvezi z drugo alinejo omenjene-
ga gradiva pa je T. BreSar povedala,
da se jim je zdela premalo dolocena.
Pri izdelavi enega bibliografskega
zapisa bi bil po njihovem mnenju
namrec¢ boljsi kriterij odnos med na-
slovi posameznih zvezkov in skup-
nim naslovom.

Po razpravi so se clani komisije
odlo¢ili za dopolnitev obstojece de-
finicije (prva alineja): en bibliografski
zapis izdelamo pri opisu leposlovnih
publikacij (pri romanih v ve¢ zvezkih
in pri zbranih delih. Konéno besedilo
bo ¢lanom poslano skupaj z zapisni-
kom in ga bodo lahko $e dopolnili’

Predmet druge pripombe je defini-
cija enostopenjskega opisa, v kateri
je zapisano, da ga uporabljamo za
zakljucene monografske publikacije
v ve¢ zvezkih/kosih, pri katerih se
posamezni zvezki/kosi med seboj
razlikujejo po razlicnih dejavnikih.
Avtorji pripomb so bili mnenja, da je
definicija premalo natanéna. Vprasali
so, ali definicija res dolo¢a uporabo
enostopenjskega opisa samo za zak-
lju¢ene publikacije ali pa dovoljuje
tak opis tudi za nezakljuCene.

Clani komisije (razen Tadeje Bre-
Sar) so se tudi po razpravi strinjali,
da zapisane definicije o enostopenj-
skem opisu ne bodo spreminjali.
Enostopenjski opis namre¢ naredimo
pri zakljuéenih publikacijah, ni pa
nujno, da so bile zakljuCene ob izi-
du. V gradivu je ze v uvodu nave-
deno opozorilo, da je glede na izha-
janje  posameznih  zvezkov/kosov
mozno, da Ze izdelan zapis predela-
mo tako, da uporabimo drug, ustre-
znejsSi nacin. To opombo je potrebno
vkljuciti na ve¢ mestih.
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Predmet tretje tocke pripomb po
zagotovilih Tadeje BreSarjeve ni vec
aktualen glede na razlago, ki je bila
podana v zvezi z drugo tocko.

Predmet cetrte pripombe je pove-
zan s 4. primerom na 16. strani
gradiva (poglavije - Nezakljuc¢ene
monografske publikacije v ve¢ zvez-
kih/kosih). Gre za primer gradiva za
delo "Polka je ukazana", ki je razde-
lieno na ve¢ geografskih obmodgij,
od katerih vsako obdelamo kot sa-
mostojno publikacijo s podrejenim
naslovom v podpolju $i. Pripravljalci
pripomb so zapisali, da je omenjeni
opis mesanica obdelave tipa A in
tipa B, zato ga ni smiselno navajati
kot primer, Se preden je razlozen tip
B.

Clani komisije so bili mnenja, da je
komentar omenjenega primera, ki
navaja, da bo omenjana publikacija
iz§la v ve¢ zvezkih, smiseln z nasle-
dnjo dopolnitvijo: v okviru skupnega
naslova "Polka je ukazana" ni Stevil-
¢enja.

Predmet zadnje, pete pripombe se
nanasa na definicijo izdelave vec
bibliografskih zapisov. Zanj se odlo-
¢imo, ¢e so posamezni zvezki zak-
ljlucene tematske celote, ki jih lahko
samostojno uporabljamo in se ne
navezujejo neposredno na druge
zvezke z enakim skupnim naslovom
(praviloma velja to za strokovno lite-
raturo), ali ¢e je publikacija ostala
nezakljuéena. V pripombi so zapisa-
li, da ni razvidno, zakaj ne bi prva
alineja veljala tudi za leposlovije.

T. Bresar se je s clani komisije
strinjala, da je prvi del pete pripom-
be deloma razjasnjen z dopolnitvijo
definicije za obdelavo v enem zapi-
su. Pri tem je pripomnila, da zbrana
dela kljub temu ustrezajo tudi defi-
niciji, ki govori o tem, kdaj delamo
ve& zapisov. Clani komisije so podali
nekaj dodatnih razlogov za izdelavo
enega samega zapisa (seveda ob
predpostavki, da pri izbiri stvarnega

naslova upostevamo grafiéni pouda-
rek na publikaciji itd. in za stvarni
naslov izberemo generiéni izraz kot
npr. 'Zbrano delo' — primer publika-
cij iz zbirke Zbrana dela slovenskih
pesnikov in pisateljev): en sam zapis
nudi zaokroZzeno informacijo o zace-
tku in koncu izhajanja zbranih del,
za postavitev uporabljamo vrstilec
za zbrano delo, naslovi posameznih
zvezkov veckrat niso ve¢ povezani z
avtorjem (npr.: Dodatki, Knjizne
ocene in porocila itd.).

Ad 3)

Pripravijalka predloga "Potrditve
treh razlicnih nivojev bibliografskega
opisa Alenka Kani¢ je uvodoma
predstavila (prvi) predlog za popolni
bibliografski opis, ki naj bi bil name-
njen potrebam nacionalne bibliogra-
fije, vseboval pa naj bi vse obvezne
in neobvezne elemente ISBD. Knjiz-
nice pa bi se lahko odlocale Se za
"srednji" nivo bibliografskega opisa
in/ali za skrajSani bibliografski opis.

Clani komisije so se po razpravi
odlocili, naj se priporoc¢i izdelava
popolnega bibliografskega opisa za
sloveniko. Srednji nivo bibliograf-
skega zapisa bo priporodljiv pravilo-
ma pri tujih publikacijah - s pripom-
bama, da se iz omenjenega gradiva
¢rta dodatna navedba izdaje, ¢e gre
za navedbo o nespremenjenem nati-
su. Pri navedbi podatkov o zaloznis-
tvu pa se ¢rta 'prvi' (kraj izida) ta-
ko, da ostane le kraj izida.

Crta se besedilo 'Ostale opombe
glej poglavje o opombah'. Skrajsani
bibliografski opis pa bi knjiznice lah-
ko uporabljale za izdelavo CIP-ov in
za narocila, od opomb pa bi vsebo-
val obvezne opombe, prevod dela in
pisavo. Spremembe v zvezi z opom-
bami pa veljajo tudi za ta opis.

Drugi predlog o "*Obveznih in
priporocljivih opombah" zajema na-
vajanje opomb po posameznih ISBD-
jih.
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Clani komisije so predlog sprejeli,
iz povezave s prvim predlogom (raz-
liéni nivoji bibliografskega opisa) pa
je razvidno, da velja za srednji nivo.

Ad 4)

Tadeja BreSar je na vpraSanje, za-
kaj je IZUM v svojem odgovoru rea-
lizacijo objave gradiva 'Monografske
publikacije v vec¢ zvezkih/kosih' pre-
stavil na leto 2001, pojasnila, da z
obseznimi zapisi nastanejo problemi,
ki presegajo okvire katalogizacije,
ampak se dotaknejo vseh segmen-
tov COBISS. V povezavi s tem je
pojasnila, da nameravajo omenjeno
problematiko na [ZUM-u prouciti,
ugotovitve dokumentirati in jih pred-
staviti delovni skupini.

Clani komisije se s predlogom niso
strinjali, saj so o tem Ze doslej do-
volj razpravljali in poskusali najti na-
ustreznej$o reSitev. Zdaj ne vidijo
veé kaksne tretje mozZnosti. Problem
obseznih zapisov se pojavlja tudi pri
serijskih publikacijah, pa reSitve ne
bomo iskali v spremembi katalogiza-
cijskih pravil. Clani komisije so me-
nili, naj omenjeno problematiko
IZUM vnaprej reSuje na svojem pod-
ro¢ju — torej pri izpisih na OPAC-u
(ze pred leti je bil izdelan predlog, da
se iskalni izraz na izpisih zadetkov
osvetli), pri izposoji itd. V obstojeci
verziji verjetno res ni smiselno delati
vecjih popravkov, vsekakor pa je to
treba upostevati pri nac¢rtovanju no-
ve platforme.

Predsednica komisije Zlata Dimec je
¢lane komisije opozorila na predlog
Skupine za revizijo ISBD-jev pri
IFLA. Skupina je pregledala ISBD(M)
in ga primerjala s priporocili Studije
Funkcionalne zahteve za bibliograf-
ske zapise. Predlog popravkov za
ISBD(M) tako vsebuje bistveno vec
neobveznih elementov. Clani komi-
sije bodo predlog pregledali (elek-
tronski naslov jim bo posredovan
skupaj z zapisnikom), rok za oddajo
pripomb pa je do 15. 7.2000.

Na sestanku so se dogovorili, da
bo Anamarija Valanti¢ (SAZU) do
naslednjega sestanka pripravila pre-
dlog navodil za oblikovanje biblio-
grafskih opomb.

Clani komisije so se ob koncu ses-
tanka dogovorili, da se bodo ponov-
no sestali predvidoma 17. maja
2000. Takrat bodo med drugim ob-
ravnavali poglavje o bibliografskem
opisu za priro¢nik, ki ga NUK pripra-
vlja po pogodbi z MZT.

Zapisala
Helena Drewry

SPLOSNOIZOBRAZEVALNE
KNJIZNICE

MEDNARODNO LETO
KULTURE MIRU

Generalna skups$céina Zdruzenih
narodov je proglasila leto 2000 za
Mednarodno leto kulture miru. Za
osrednjega koordinatorja vseh aktiv-
nosti je izbran UNESCO.

Eden najpomembnejsih dogodkov
je promocija Manifesta 2000 za kul-
turo miru in nenasilja, ki so jo napi-
sali Nobelovi nagrajenci za mir. Na-
men je vzbuditi obéutek za odgo-
vornost, zacen$i Ze pri posamezni-
kih. Ni misljen kot apel ali kot peti-
cija, naslovljena vladam ali visokim
oblastem.

Vsak posameznik lahko s svojo
drzo in vedenjem spodbuja kulturo
miru. Vsakdo lahko prispeva k temu
cilju v krogu svoje druzine, mesta,
regije in dezele. In vsakodnevno lah-
ko prispeva k promociji nenasilja,
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tolerance, dialoga, sprave, pravice

in solidarnosti.

V dobro sedanjim in bodoc¢im ge-
neracijam lahko delamo tukaj in se-
daj. Moramo:

- spodbujati vzgojo za mir, ¢love-
kove pravice in demokracijo, to-
leranco in razumevanje
med narodi

- SCititi in spoStovati vse ¢loveko-
ve pravice, brez izjem, in se bori-
ti proti vsaki obliki
diskriminacije

- promovirati demokrati¢ne princi-
pe na vseh druzbenih ravneh

- Ziveti v toleranci in solidarnosti

- se boriti proti revscini in za zago-
tavljanje endogenega in nepretr-
ganega razvoja, za dobro vseh,
in za kvalitetno Zivljenje posame-
znika in njegovega cloveskega
dostojanstva

- varovati in spoStovati nase oko-
lje

Manifest 2000 je bil objavljen v
Parizu 4. marca 1999. PodpiSe ga
lahko kdorkoli, kjerkoli. Do septem-
bra 2000 naj bi zbrali in predali ge-
neralni skups$c¢ini Zdruzenih narodov
100 milijonov podpisov. Tekst Ma-
nifesta:

ZavedajoC se svojega deleza od-
govornosti za prihodnost ¢lovestva,
Se posebej za otroke dana$nje in
bodocih generacij bom - vsakodne-
vno, v krogu moje druzine, pri mo-
jem delu, v moji ob¢ini, v moji dezeli
in v moji regiji - :

- Spostoval Zivljenje in dostojans-
tvo vsakogar brez diskriminacije
ali predsodkov;

- Se aktivno zavzemal za nenasilje
in zavracal nasilje vseh oblik: fi-
zicno, seksualno, psihi¢no, eko-
nomsko in druzbeno, $e posebej
za najbolj prikrajSane in najranlji-
vejSe, kot so otroci in mladost-
niki;

- Svoj Cas in materialna sredstva
namenjal plemenitemu delovanju
proti izklju¢itvam, krivicam ter
politiénim in ekonomskim zatira-
njem;

- Branil svobodo izraZanja in kul-
turne razlicnosti in dajal prednost
pogovoru in posluSanju pred fa-
natiziranjem, klevetanjem in zav-
racanjem drugih;

- Promoviral odgovornost potros-
nikov do vseh oblik Zivljenja in
za varovanje ravnotezja v naravi;

- Prispeval k razvoju moje obdine,
ob sodelovanju ¢im vecjega $te-
vila Zensk, in spostovanju demo-
krati¢nih principov, z namenom,
da skupaj ustvarimo nove oblike
solidarnosti.

Podpisi Manifesta:

on-line:
http://www?2.unesco.org/manifest2000/
uk/uk_f_masign.asp

ali preko sedeza UNESCO v Parizu

Tanja Pogacar

BOLOGNA PO BOLOGNI

V ¢Casu od 23. do 30. maja bo
Knjigarna Konzorcij prvi¢ odprla
vrata svojega novega prireditvenega
prostora zdaj Ze osmi prodajni
razstavi najlepSih in najboljsih knjig
ter cederomov za otroke in mladino
Bologna po Bologni. Leto$nji izbor je
kot vsa leta doslej rezultat
sodelovanja KOZ, enote Pionirske
knjiznice in Knjigarne MK Konzorcij.
Razstavljenih bo priblizno 300 knjig
in 80 cederomov, ki so na letognjem
sejmu v Bologni tako ali drugade $e
posebej izstopali.

Otvoritev razstave bo v torek, 23.
maja 2000, ob 10. uri, v Knjigarni
MK Konzorcij na Slovenski 29 v
Ljubljani.  Slavnostna gosta na
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otvoritvi bosta Milan Matos,
generalni direktor zalozbe Mladinska
knjiga in predsednik zveze
zaloZznikov pri Gospodarski zbornici
Slovenije, in akademski slikar Matjaz
Schmidt, ¢lan mednarodne Zirije za
Andersenovo nagrado.

Kot je v navadi, bo tudi letos
najboljsSe knjige predstavila
bibliotekarka Tilka Jamnik,
cederome pa bo predstavil na$
sodelavec Jure Hudedéek. Strokovna
vodstva bodo potekala vsak dan, do
vkljuéno petka 26. maja, =z
zacetkom ob 9.30, razen prvi dan,
23. maja, ko bo prva predstavitev
sledila otvoritvi.

Zalozba Mladinska knjiga se bo na
razstavi predstavila z novitetami, ki
so pritegnile tudi zanimanje tujih
zaloznikov.

V Casu razstave bo na otroskem
oddelku knjigarne na ogled izbor iz
zbirke slovenskih slikanic za otroke
sveta, ki so jih slovenski avtorji
izdali v tujih jezikih. Zbirka, ki je last
Osnovne Sole dr. Pavla Lunacka iz
Sentruperta, je nastala na pobudo
ravnatelja gospoda J. Zupana.

Otrokom bomo popoldneve
izpolnili v knjigarni z urami pravijic,
ki bodo vsak dan ob 17. uri.
Knjizni¢arja iz Pionirske knjiznice jih
bosta prispevala dvakrat: v torek lda
Mlakar in v ¢etrtek Tone Obadic.

Knjigarna Konzorcij

PREDSTAVLJAMO
VAM

OBISK ODDELKA ZA
BIBLIOTEKARSTVO IN
INFORMATIKO - BERZSENYI
KOLIDZ V SZOMBATHELYU
NA MADZARSKEM

Med 28. in 31. marcem letos smo
se predstavniki Studentov in uditel-
jev Oddelka za bibliotekarstvo FF v
Ljubljani (skupaj nas je bilo 16) odz-
vali povabilu madzarskih kolegov iz
Szombathelya ter obiskali njihov od-
delek za bibliotekarstvo, poleg tega
smo si ogledali tudi nekaj knjiZznic
ter kulturnih in turisti¢nih znameni-
tosti tega dela MadzZarske. Do prvih
stikov je priSlo Ze lani ob pripravi in
izvedbi ankete o razmisljanjih in pri-
¢akovanjih $tudentov in diploman-
tov bibliotekarstva o svoji profesio-
nalni karieri, sodelovanje na podro-
¢ju izobraZzevanja knjizniCarjev pa naj
bi se v prihodnje $e razsirilo. Na pr-
vem sreCanju smo madzarskim kole-
gom predstavili sistem izobrazevanja
knjiznic¢arjev v Sloveniji, Oddelek za
bibliotekarstvo in znacilnosti nasega
knjiznicnega informacijskega siste-
ma. Gostitelje smo seznanili tudi z
rezultati ankete. lzvedbo nasega
obiska je omogogila SOU (Student-
ska organizacija Univerze v Ljublja-
ni), pa tudi Zveza bibliotekarskih
druStev Slovenije, v okviru katere
deluje sekcija Studentov bibliotekar-
stva, ki so poskrbeli za organizacijo
obiska.

Mesto Szombathely

MadZzarska je razdeljena na 19 Zu-
panij in ena od teh je deZela Vas,
katere srediSCe je Szombathely, eno
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najbolj starodavnih mest na Madzar-
skem. Prej je stalo tukaj mesto Co-
lonia Claudia Savaria, ki ga je leta
43 odkril cesar Klavdij, poleg t.i.
jantarjeve trgovske poti. Savaria je
hitro postala center province in pod
rimsko oblastjo dozZivela hiter razvoj.
Po raziskavah je bil tu leta 316 rojen
Skof Sv. Martin. Leta 455 je mesto
uni¢il potres in njegovo ime se vec
stoletij ni ve¢ pojavilo. Naslednji prvi
pisni dokument izhaja iz leta 860,
ko je frankovski vladar Savario pod-
redil salzburski oblasti. Madzarski je
bilo mesto vrnjeno kot bala kraljice
Gizele, ki se je porocCila s kraljem
Szent Istvdanom. Savaria je dobila od
Skofa mestne pravice leta 1407, od
takrat dalje je lahko mesto samo
urejalo svoje zadeve. V srednjem
veku je mesto postalo znano kot
kraj za vikende, iz Cesar naj bi bil
potem tudi izpeljan naziv mesta -
Szombathely oz. nedeljski kraj. Od
leta 1578 je mesto prestolnica Zu-
panije Va$8. 18. stoletje pomeni za
mesto obdobje hitrega razvoja. Leta
1777 pa je Marija Terezija sem pos-
tavila tudi sedez Skofije. Prvi Skof je
bil Janos Szily, ki je v mestu uvedel
$tevilne novosti. Zal je mesto med
drugo svetovno vojno in zlasti ob
njenem zaklju¢ku prezivelo hude
bombne napade, ki so unicili precej-
Sen del njegovega centra. Po vojni je
mesto ponovno doZivelo hiter raz-
voj, tako gospodarski kot kulturni.
Danes Zivi v njem 86.000 prebival-
cev.

MadZarski izobraZevalni sistem

Pred vpisom v osnovno $olo obis-
kujejo otroci predSolske izobrazeval-
ne ustanove t.j. vrtce, ki imajo soci-
alno-zdravstveno in izobraZzevalno
vlogo. Otroci jih lahko obiskujejo
med tretjim in Sestim letom starosti,
obvezno pa od petega leta dalje, ko
se zacenja obvezna priprava na 0s-
novno $olo. Zakon o $olstvu iz leta
1993 je uzakonil desetletno (prej t.j.

od leta 1945 dalje je bilo Solanje
osemletno) obvezno osnovno Sola-
nje madzarskega prebivalstva. Uza-
konjeni so bili tudi razliéni nivoji So-
lanja, tako v vertikalni kot horizon-
talni smeri. Danes traja obvezno
Solanje od 6. do 16. leta, dovoljeni
zacetek pa je med petim in sedmim
letom starosti. Po osnovni Soli se
lahko ucenci vklju€ijo v strokovne ali
sploSne srednje Sole t.j. dvoletne
nizje poklicne Sole in tri- ali Stiriletne
strokovne Sole, ki se zakljucijo z za-
kljuénim izpitom ali pa 4-lethe gim-
nazije z maturo. Visoko Solstvo je
organizirano na strokovni in univer-
zitetni ravni. Studij na kolidZih traja
3 ali 4 leta, univerzitetni Studij pa 5
ali 6 let. Od leta 1993 dalje je orga-
niziran tudi doktorski Studij za Ph.D
znanstveni naziv (prej so doktorate
lahko kandidati pridobili po univerzi-
tetnem Studiju t.j. univerzitetni dok-
tor oz. Dr.Univ. naziv). Ob koncu
leta 1995/96 je bilo na MadZzarskem
90 visokos$olskih ustanov (30 uni-
verzitetnih in 60 kolidzev). Za de-
zelo je zna€ilno naraScanje viSine
vloZenih sredstev v izobraZevanje
(7% BDP), delez populacije stare
med 25 in 34 leti, ki ima srednjo
izobrazbo in delez tistih, ki obisku-
jejo Sole in so stari med 5 in 29 leti,
je nad evropskim povprec¢jem. Nara-
SCa Stevilo Solajo¢ih se na srednjih
splosnih Solah in pada Stevilo Sola-
jo¢ih na srednji strokovni (3-letni)
stopnji. Kljub hitremu narasc¢anju
Stevila Studentov v zadnjih letih pa
Madzarska na tem podrocju Se ved-
no dosega le dve tretjini evropskega
povprecja.

Studij bibliotekarstva na Madzar-
skem

Zacetki izobrazevanja madzarskih
knjizniCarjev segajo v leto 1899, ko
so bili izvedeni prvi izobrazevalni te-
¢aji, po drugi svetovni vojni pa so
zaceli ustanavljati tudi bibliotekarske
Sole (prvi Studij bibliotekarstva je bil
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organiziran v okviru budimpestanske
univerze, in sicer leta 1949). Po letu
1990 so se zaceli poskusi harmoni-
zacije Studijskih programov z med-
narodnimi  strokovnimi standardi.
Zadnjih deset let je na madzarskem
mo¢ zaslediti tudi ve¢ poskusov re-
konceptualizacije bibliotekarstva
glede na odnos do informacijske in
komunikacijske znanosti, menedzer-
skih znanosti ter racunalniStva. Po
letu 1990 je mnogo oddelkov za bi-
bliotekarstvo nazivu dodalo termin
informatika (ki pri njih vkljuéuje tako
informacijske vede kot tudi informa-
tiko v nasem pomenu), s ¢imer so
Zeleli poudariti nujnost vkljuéevanja
racunalniske in komunikacijske zna-
nosti ter menedzmenta v izobrazZe-
vanje knjizni¢arjev. Danes ima samo
Se eden od kolidzev oddelek za bib-
liotekarstvo.

VisokoSolski Studij bibliotekarstva
t.i. magistrski program (5 let) izva-
jajo tri univerze, diplomske progra-
me (3 ali 4 leta) pa izvajajo kolidzi,
veCinoma pedagosSke Sole. Redni
Studij bibliotekarstva je dvopredme-
tni Studij (obi¢ajno kombiniran z ma-
tematiko, zgodovino, tujim jezikom,
informacijsko tehnologijo, menedz-
mentom v kulturi ipd.), izredni Studij
pa je obi¢ajno enopredmetni. Redni
Studij obsega na magistrski stopniji
1.300 pedagos$kih ur, na diplomski
stopnji pa 1.200 pedagos$kih ur. Pri-
Steti moramo seveda Se obvezno
prakso. Obvezni splosni predmeti
so: psihologija, pedagogika, filozo-
fija, sociologija, logika, tuji jezik in
telesna vzgoja. Trenutno je na Mad-
Zarskem okoli 1.200 Studentov bib-
liotekarstva. Magistrski programi se
izvajajo na treh univerzah (Budimpe-
§ta, Debrecen in Szeged), diplomski
programi se izvajajo na devetih ko-
lidzih oz. pedagos$kih fakultetah. Le
dve univerzi ponujata doktorski, 3-
letni program, od leta 1998/99 dalje
(univerzi Debrecen in EOtvos). V
Szombathelyu se izvaja diplomski

program bibliotekarstva, in sicer od
leta 1962 dalje, kar pomeni, da je to
druga ustanova na MadZarskem, ki
je zacCela izvajati Studij bibliotekars-
tva.

Za Studijske programe bibliotekar-
stva in informatike je znacilna velika
neusklajenost med Solami, ki jih iz-
vajajo, prisotno je tudi veliko poma-
njkanje ucnega osebja in tehnicne
opreme. Omenili bi, da je bila leta
1999 ustanovljena nacionalna delo-
vna skupina za harmonizacijo di-
plomskih in magistrskih Studijskih
programov, v letu 2000 pa naj bi se
zaCel postopoma uvajati tudi kredit-
ni sistem Studija.

Berzsenyi kolidZ, Oddelek za biblio-
tekarstvo in informatiko

Oddelek je bil ustanovljen leta
1962 (dvopredmetni Studij — biblio-
tekarstvo in menedZzment v kulturi),
diplomski $tudij bibliotekarstva pa
se izvaja od leta 1973 dalje, in sicer
v kombinaciji z drugo Studijsko
smerjo. Oddelek ima 10 redno zapo-
slenih uciteljev in 3 zunanje sodela-
vce. V letu 1998/99 je bilo na od-
delku 148 rednih in 18 izrednih $tu-
dentov. Zaradi kréenja obsega pro-
gramov na kolidzu, je tudi oddelek
za bibliotekarstvo pred tezko nalogo
— skrciti Stevilo zaposlenih. Nov
Studijski program je oddelek uvedel
leta 1997/98, obsega 3 usmeritve:
za sploSnoizobrazevalne knjizni¢arje,
za Solske knjizni¢arje in za informa-
cijske menedzerje (information ma-
nagers). Ce bi na grobo strukturirali
predmetnik, bi ocenili, da zajemajo
zgodovinski predmeti 8% programa,
informacijska tehnologija 20%, knji-
Zni¢ni menedZment 25% in interdis-
ciplinarni predmeti 47 %.

Glede na naSe pogovore s Studen-
ti in ucitelji oddelka za bibliotekars-
tvo, bi rekli, da zaposlitvene moZzno-
sti diplomantov tega Studija niso ni¢
kaj vzpodbudne, saj tudi status kniji-
Znicarskega poklica na Madzarskem
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ni visok. Vecina diplomantov biblio-
tekarstva se zaposli na podrocju
drugega izbranega $tudija, kot uci-
telji, delavci zalozb, v uredniStvih,
mnoziénih medijih, kulturnih ustano-
vah ipd. Studentje bibliotekarstva so
vsi po vrsti zatrjevali, da ne vidijo
svoje prihodnosti kot delavci knjiz-
nic, ampak bodo sluzbe najprej iskali
v drugih ustanovah, $e zlasti zaseb-
nih. Taksne rezultate so dobili tudi
po izvedbi ankete o pricakovanjih in
razmis$ljanjih o bodo¢em poklicu. Ker
se Siri informacijski sektor in s tem
naras¢ajo potrebe po informacijskih
specialistih, je razumljiva reakcija
§tudentov, ki se ob izbiri usmeritve
praktiéno vsi odlo¢ajo za smer in-
formacijski menedzment, Solske in
splo$noizobraZzevalne knjiznice pa se
jim ne zdijo perspektivho mesto za
kasnejSo zaposlitev in kariero.

Spoznavni in kulturni vecer

Zvecer prvega dne naSega obiska
Oddelka za bibliotekarstvo in infor-
matiko, so nam priredili spoznavni
vecer. Sre¢anja so se udelezili poleg
$tudentov bibliotekarstva in njihovih
profesorjev tudi profesorji z oddelka
za slavistiko. Pripravili so nam pravo
pojedino z obilo dobre hrane in pija-
¢e, od katere nas je Se dolgo sprem-
lial okus nadevanega piS€anca po
bavarsko in vina Bikova kri. Najpre;j
so nam pripravili zdravico, ki jo je
izrekel v izbrani slovens&ini njihov
predstojnik slavisticnega oddelka.
Potem, ko smo nazdravili, smo pre-
senetili predstojnika oddelka za bib-
liotekarstvo z manj$im darilom, ki ga
je bil zelo vesel. Zal smo imeli ne-
malo tezav pri poskusih medseboj-
nega spoznavanja, saj so se poka-
zale skoraj nepremostljive jezikovne
omejitve, kajti nasi gostitelji so znali
predvsem nemsko in rusko, mi pa
angleSko. Pa smo se vseeno razu-
meli, ¢eprav so nas potem bolele
roke.

Poleg spoznavnega so nam gosti-
telji pripravili drugi dan S$e kulturni
vecder. Program so zaceli madzarski
$tudentje, ki so se predstavili po le-
tnikih: prvi letnik se je izkazal z mo-
dno revijo oblacil knjizni¢arjev skozi
zgodovino; drugi je pokazal mojstrs-
ko posnet video film o tipi¢ni pred-
stavnici knjiznic¢arjev in njenih prob-
lemih, ki jih ima z delom in nepotre-
bnimi obiskovalci knjiznice; tretji in
Getrti letnik pa sta pripravila ske¢ in
kviz. Kljub trudu, ki so ga vlozili v
pripravo in izvedbo kulturnega vece-
ra, so zal pozabili na to, da mi ne
razumemo madzar$cine. Slovenski
studentje bibliotekarstva so izbrali
“univerzalni jezik” in se kot lep
zboréek nadobudnih  knjizni¢arjev
preizkusili v pevskih talentih. Slove-
nijo so predstavili s pesmimi, znacil-
nimi za posamezne regije. Vencek
narodnih je spretno povezala Sa$a,
Manuela pa je madZzarske kolege
nagovorila v madzars¢ini. Za konec
kulturnega vecera so nam madZzarski
Studentje predstavili §e njihovo na-
rodno nos$o in nekaj tradicionalnih
plesov, kar je vecer zakljucilo s prije-
tnim ozra¢jem, ob ploskanju in vris-
kanju.

Obiski nekaterih knjiznic

Med nasim obiskom Y%
Szombathelyu smo si ogledali tudi
nekaj knjiznic. Ocenili bi, da delujejo
v precej slabSih pogojih, kot nase
knjiznice, tudi finanéno nagrajevanje
madzarskih knjizni¢arjev je zelo niz-
ko, vendar pa svojo delavnost izva-
jajo z veliko ljubezni do knjizniCar-
skega poklica in ob&utkom odgo-
vornosti do uporabnikov. O enot-
nem knjiznicnem informacijskem sis-
temu na Madzarskem ne moremo
govoriti, tudi programska podpora,
ki jo knjiznice uporabljajo pri avto-
matizaciji svojega poslovanja, je zelo
raznolika. Je pa moZno zaslediti
prodor programske opreme Aleph.
Le-to z velikim zadovoljstvom npr.
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uporabljajo ravno v knjiznici kolidza
Berzsenyi.

Semeniska knjiznica: Janos Szily,
prvi Skof Szombathelyja, je decem-
bra 1791 podaril svojo bogato knji-
Zno zbirko semeni$éu in s tem pos-
tavil temelje danasnji knjiznici, ki
ima 70.000 enot gradiva. lzposoja
gradiva na dom ni bila nikoli mozna,
ampak le uporaba znotraj knjiznice.
Knjiznica je names§¢ena v ¢udovitem
prostoru, kajti po Skofovem narodilu
je Istvan Dorffmaister okrasil ¢&italni-
co in prostor, v katerem je najvec
knjig, s freskami. Leta 1884 se je
gradnja knjiznice nadaljevala - zaradi
prostorske stiske so nadgradili salo
(glavni prostor), ki so ga baro¢no
opremili, strop knjiznice pa je v neo-
renesan¢nem stilu okrasil Ferenc
Storno. V knjizni zbirki je najdrago-
cenejSih 16 srednjeveskih kodeksov,
med katerimi je e posebej dragocen
Psalm z notnim zapisom iz 13. sto-
letja. Med 96 inkunabulami hranijo
en unikat in tri redkosti. Najlepsi je
rokopis Antoniusa Koburgersa iz
Numberga, ki ima inicialo z zlatimi
listici. Omeniti je treba tudi zelo
dragoceno, posebno zbirko kardinala
Herzana, drugega Skofa
Szombathelya, ki Steje 5.000 enot,
ki imajo usnjene platnice in bogato
pozlato.

Okrajna splosSnoizobrazevalna knjiz-
nica: Knjiznica je zacela delovati ze
leta 1880 in se med obema vojnama
razvila v pomembno mestno institu-
cijo. Pri tem je imel pomembno vlo-
go Agoston Pavel, ki je bil ravnatelj
knjiznice med leti 1924 in 1943. Po
vojni je knjiznica do leta 1952 delo-
vala kot mestna knjiznica. Po tem
letu pa je postala okrajna knjiznica
in od leta 1956 nosi ime Daniel
Berzsenyi. Leta 1970 se je preselila
v novo zgradbo, kjer deluje tudi da-
nes. Je osrednja knjiznica za Zelez-
no zupanijo in osnovna knjiznica za
narodne manjSine. Od leta 1978

prejema obvezne izvode. Sodeluje
tudi z raznimi knjiznicami iz Evrope
(npr. Avstrije, Finske, Slovenije) in si
z njimi izmenjuje izvode knjig. Knjiz-
ni¢na zbirka vsebuje 453.849 enot,
od tega 385.835 knjig, 30.349 ¢a-
sopisov in 25.360 enot avdio gradi-
va. Racunalnisko podprt sistem
imajo od leta 1991.

Mestna knjiznica Chernel Kalman,
Készeg: Knjiznica je bila ustanovlje-
na leta 1954 in predstavlja del t.i.
virtualne knjiznice, ki jo izgrajuje
knjiznica Daniel Berzsenyi. 30 let je
delovala le na 143 kvadratnih met-
rin, zato so leta 1959 oddelek z
gradivom s posameznih strokovnih
podroCij morali preseliti na drugo
lokacijo. Znatne spremembe je dozi-
vela leta 1984, ko se je preselila.
Takrat je tudi prevzela ime Chernel
Kalman, in sicer po domaé¢em odve-
tniku in pisatelju. Knjiznica, ki detuje
danes je v posebno lepem okolju, je
morala po preselitvi zmanjsati svoje
prostore, tako da danes sprejema
uporabnike le Se na tretjini nekdanje
povrSine. Tako mora v enem samem
nadstropju izvajati dejavnosti oddel-
ka za odrasle in otroskega oddelka.
Kljub zmanjSanem prostoru uspesno
opravlja svoje naloge.

Ogled nekaterih kulturnih in turistic-
nih znamenitosti

V mesto Szombathely in njegovi
oZji ter $irSi okolici najdemo Stevilne
kulturne spomenike in turisticne za-
nimivosti. Casa smo sicer imeli bolj
malo, a kljub temu smo se podali
najprej na ogled kulturnih znameni-
tosti Szombathelya. DuSan, bodoci
Student ljubljanske univerze, nam je
predstavil mestno hiSo, katedralo,
semeniSce, glavni trg, rimske ostan-
ke mesta itd.

V mestu Keszthely smo si ogledali
baroéno palaco Festetics, ki je Cetr-
ta najvecja palaca na MadzZarskem,
znana po veli¢astno izrezljanem hra-
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stovem pohistvu in Helikonski knjiz-
nici. Knjiznico je v 18. stoletju usta-
novil knez Gyorgy Festetics. Ime-
nuje se po grski planini, kjer naj bi
prebivale muze. Urejena je v empir-
skem slogu in hrani okoli 86.000
enot gradiva. V hodnikih palace je
razstavljeno zgodovinsko oroZje,
galerija ogledal pa je znana po kon-
certih in razstavah. V grajskem par-
ku vsako poletje potekajo
Keszthelyski glasbeni tedni. Mesto
Keszthely je znano Se po Balaton-
skiem muzeju (geologija, favna in
flora), Gotski franc¢iSkanski cerkvi iz
leta1386., Rotovzu, deloma sred-
njeveski hisi Peto, kjer se je rodil
skladatelj Karl Goldmark ter po
Agronomski fakulteti, ki je bila prva
visoka Sola te vrste v Evropi, usta-
novljena Ze leta 1795.

Madzarske seveda ne mores$ za-
pustiti brez obiska Blatnega jezera,
ki je najvecje jezero srednje Evrope
in turistiéno zelo privlacen kraj. Do-
madini mu pravijo tudi madZarsko
morje. Meri 595 km? in je v povpre-
¢ju globoko samo 3-4 m. Najglobja
to¢ka ima globino 12 m. Ob Blat-
nem jezeru so moznosti za kopanje
zelo ugodne od pomladi pa do pozne
jeseni. Voda je namre¢ plitva in zato
se poleti ogreje celo do 28 stopinj.
Juzno obrezZje pokriva fin pesek. Ima
podolgovato obliko in se vlece od
JZ proti SV v dolzini okoli 78 km.

Obiskali smo tudi Koszeg na seve-
ru zupanije Vas, ki ima 12.000 pre-
bivalcev in je znano po svoji zgodo-
vini in po zgodovinskih spomenikih.
Prve omembe mesta segajo v 13.
stoletje, znano pa je postalo po za-
slugi JuriSica MikloSa, ki je leta
1532 obvaroval mesto pred turSkim
vpadom. Vojne so spomenikom pri-
zanesle, tako da je Se danes eno od
glavnih turisticnih mest Zupanije.
Med kulturnimi znamenitostmi naj
omenimo grajski muzej. Veliko turis-
tov privabijo tudi razne prireditve, ki
potekajo skozi vso leto.
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Srecanje po srec¢anju...

Na Oddelku za bibliotekarstvo
smo 18. aprila zveler za vse tiste,
ki niso bili z nami v Szombathelyu,
organizirali predstavitev naSega obi-
ska na Madzarskem. Zeleli smo z
ostalimi Studenti deliti naSa nova
spoznanja, obcutke... Intenzivno
smo se pripravljali na to predstavi-
tev, za katero smo pri¢akovali, da
bo dobro obiskana. Vendar smo do-
ziveli le bridko razocaranje, lahko bi
rekli kar, da je bil to hladen tu$ za
nas vse, ki smo se tistega dne zbrali
na fakulteti in se sreanja z ostalimi
§tudenti resnicno veselili... PriSel je
namre¢ samo en Student, Ceprav je
na S§tudij bibliotekarstva vpisanih
vec kot 300 studentov! Zakaj je bilo
tako, lahko le ugibamo. Vprasamo
pa se lahko, kaj to pomeni za naso
(bibliotekarsko) stroko, ki bo v svoje
vrste kmalu pridobila mlade ljudi, ki
v sebi ne nosijo pomembnih obcut-
kov, kot so ZANIMANJE, INTERES,
RADOVEDNOST... Mogoc¢e smo tu-
di tisti, ki smo pripravljali predstavi-
tev, naredili kak§no napako.

Tisti vecer smo se posedli ob ob-
lozene mize (za obiskovalce smo
pripravili tudi nekaj za “pod in na
zob”) in iskali napake v sebi. Najpre;j
se je pojavilo vprasanje, ¢e smo do-
volj naredili za promocijo predstavit-
ve. Smo - poleg obvestila na oglasni
deski so nekateri profesorji Ze tedne
opozarjali na blizajo¢i se vecer, ven-
dar kljub temu ni bilo odziva. Gre
torej pri vecini vpisanih na Studij bi-
bliotekarstva le za to, da si Zzelijo
pridobiti list papirja, na katerem bo
pisalo DIPLOMA? MogocCe pa se
bomo po tem ponesrecenem sreca-
nju enkrat le vprasali, kdo Studira
bibliotekarstvo in zakaj. Anketo o
pricakovanjih in razmisljanjih Studen-
tov bibliotekarstva pa bi tudi veljalo
¢imprej ponoviti... Seveda pa nam
neuspelo sre¢anje ne bo vzelo volje,
prve ideje o organizaciji obiska Stu-
dentov in profesorjev iz
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Szombathelya v Ljubljani so Ze bile
izreCene.

Melita Ambrozic,
Manuela Hari,
Stane Hribar,

Darja Kamensek,

Darja Kogovsek,

Dare Majcenovig,
Natasa Skalin

Nina Sulek

STUDIJSKI OBISK FINSKIH
KNJIZNIC

Studijski obisk finskih knjiznic je
potekal od 11. do 16. aprila 2000.
V helsin8ki mestni knjiznici nam je
svetovalka za kulturne zadeve pri
Ministrstvu za izobraZevanje, kamor
sodijo sploSne knjiznice, predstavila
knjizni¢ni sistem. Javne knjiznice so
zakonsko opredeljene z nacionalnim
programom. Sredstva za delovanje
pa jim omogocCa tako drzava (za
zgradbe in bibliobuse) kot lokalne
skupnosti, ki imajo tudi sicer po-
memben vpliv na njihovo delovanje .
Pomoc¢& drZzave pri gradnji je omogo-
¢ila tudi revnejSim podrocjem visjo
stopnjo razvoja knjiznic. V zadnjem
obdobju je vlada vloZila veliko sred-
stev v mrezne povezave knjiznic in
internet preko katerega je mozen
dostop do katalogov knjiZnic.

Drugi tipi knjiznic vsebinsko in or-
ganizacijsko sluzijo ustanovam, v
katerih delujejo.

Finci imajo na drzavnem nivoju
organizirano t.i. depozitno knjiZnico,
kamor knjiznice vseh tipov skladis-
¢ijo gradivo, ki ga ne rabijo veg,
obenem pa je to gradivo ponudba za
knjiznice, ki si ga Zelijo. Ta knjiZnica
ni namenjena obiskovalcem.

Finske knjiznice imajo:

— zelo visoko stopnjo obiska in iz-
posoje na prebivalca , saj 80%
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prebivalcev koristi usluge javnih

knjiznic
— arhitekturno dovrsene in funkci-

onalne zgradbe.

Uporaba knjiznice je brezplacna,
obiskovalci placajo rezervacije, od-
Skodnine za poskodovano gradivo,
kopiranje.

Studijski obisk je zajemal ogled in
predstavitve mestnih knjiznic (Hel-
sinki, Lahti, Tampere, Rovaniemi)
ter njihovih podruznic. Spoznali smo
16 knjiznic, njihovo arhitekturo in
notranjo organizacijo delovanja. Os-
rednja helsinSka knjiznica npr. cen-
tralizirano nabavlja in obdeluje gra-
divo, nato ga razvaZa po svojih pod-
ruznicah. Prostori, kjer domujejo
knjiznice, so namenske zgradbe
(npr.Tampere, Lahti, Vihti..) tudi
preurejene tovarne (npr.Karkkila),
druge adaptirane stavbe (Loviisa,
Cable Book Library v Lasipalatsi z
veliko zbirko neknjiznega gradiva).
Knjizniéne zgradbe imajo poleg us-
treznih in obseZnih prostorov za os-
novno dejavnost Se npr. kavarne,
sobe za poslusanje glasbe, sobe za
u€enje inStrumenta, Studijske sobe,
veCnamenske dvorane, pravljicne
sobe, racunalniske udilnice, razstav-
ne prostore, zimske vrtove. Izposoja
je avtomatizirana, poleg tega imajo
knjiznice Se avtomate za vracanje in
izposojo gradiva. Oprema za gradivo
je enotna in funkcionalna, ustrezno
osvetljena. Posebej vabljivi so otro-
Ski oddelki, kjer je postavitev tako
urejena, da otroci zbirajo gradivo
npr. pri zZirafi, zabi...

Za obiskovalce so v vedini odprte
od 10. do 20. ure, ob sobotah obi-
¢ajno do 15. Citalnice so v vegjih
mestih odprte tudi ob nedelja.

Pregledno urejene zbirke gradiva,
ustrezna signalizacija in vodi¢i po
knjiznicah omogocajo, da se obisko-
valci sami dobro znajdejo.

Obisk finskih knjiznic nam je po-
kazal moznosti za novo kvaliteto v
domacem okolju. Organizacija je
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kljub velikemu $tevilu knjiznic in ra-
zdaljam med njimi potekala brez za-
pletov in zamud, za kar se moramo
zahvaliti finskim kolegom, zlasti Kri-
stini, in naSemu organizatorju Viliju.

Roza Kek

"PROSTO PO PRESERNU -
TUDI O LJUBEZNI" in
IZPOSOJA SLOVENSKIH
KNJIG V MEDNARODNI
KNJIZNICI (IJB) V
MUNCHNU

Rada bi vas obvestila o zaklju¢ku
dveh nalog Borze branja' v letos-
njem letu:

"Prosto po Presernu - tudi o
ljubezni”

Pri tem sodelujemo KOZ, Borza bra-
nja, Bralna znacka Slovenije in Slo-

"Ministrstvo RS za kulturo je za Bralno
znacko Slovenije odobrilo, MOL pa spro-
vedla novo delovno mesto za promocijo
branja, ki je organizacijsko pripeto na
Knjiznico Otona Zupanéiéa (prostor ima
v njeni enoti Pionirska knjiznica). Imeno-
vali smo ga Borza branja. Knjiznica Oto-
na Zupané&iéa namreé ze ima (v enoti
Delavska knjiznica) Borzo znanja in Bor-
zo dela. Borza pomeni urad za posredo-
vanje; Borza branja je torej tudi po tej
plati kar ustrezno ime, saj se razvija kot
ponudba in povprasevanje po razliénih
projektih in akcijah v prizadevanjih za
vecjo bralno pismenost. Le-te je mogode
izpeljati le v sodelovanju z veé dejavniki
na podrodju branja. Za enkrat sem v
Borzi branja zaposlena le ena sodelavka,
pa tudi sicer zaradi nujnosti povezovanja
za enkrat ne vidim smisla v njenem S§ir-
jenju, temvecé bolj v integraciji. I1zhajam s
svojega sicer$njega strokovnega podro-
¢ja - mladinske knjizevnosti in promocije
branja.
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venski etnografski muzej. Ob Pre-
sernovem letu smo razpisali natedaj
z naslovom "Prosto po PreSernu -
tudi o ljubezni. Zeleli smo spodbuditi
skupinska dela na kateremkoli me-
diju na temo ljubezni kot rezultat
razmisljanja ucencev o PreSernu in
njegovih ljubezenskih pesmih ali pa
0 ljubezni kar tako: poustvarjalnost
ob preSerniani (Pre$ernovih delih in
literaturi o PreSernu); literarno, liko-
vno, filmsko in drugo ustvarjalnost;
raziskovalno in projektno delo idr. V
postev so torej prisla skupinska dela
ucencev pri rednem pouku, izbirnih
vsebinah, interesnih dejavnostih, v
krozkih in pri drugih oblikah skupin-
skega in sodelovalnem uéenja. V
roku (do 14. aprila 2000) se je na
natec¢aj odzvalo 90 OS, 88 iz Slove-
nije, ena iz zamejstva in ena $ola
dopolnilnega pouka slovensgine v
Svici; 46 je literarnih del, 28 likov-
nih, 16 porocil o projektih in razis-
kavah. V ¢asu, ko piSem to porogi-
lo, obdelava gradiva $ele poteka;
pripravili bomo katalog razstave.
Strokovna Zirija, ki jo sestavljajo
mag. Milena Blazi¢ (Pedago$ka fa-
kulteta, Ljubljana), Darja Lavrengié
Vrabec (KOZ, enota Pionirska knjiz-
nica) in akademski slikar Matjaz
Schmidt, bo izbrala tri najboljsa
skupinska dela, katerih mladi avtorji
in njihovi mentorji bodo nagrajeni s
popotovanjem po PreSernovi Gorenj-
ski. To nagrado bo prispevala zaloz-
ba PreSernova druzba, sicer pa na-
teCaj sofinancira Ministrstvo za kul-
turo (razpis ob Presernovem letu).
Vsa dela bodo razstavljena od 15.
maja do 19. junija 2000, v Sloven-
skem etnografskem muzeju, Metel-
kova 2, Ljubljana. Vljudno in prisré-
no vabljeni, da si ogledate razstavo
in Se posebej na otvoritev razstave,
ki bo v ponedeljek, 15. maja 2000,
ob 11. uri. Na otvoritev razstave
smo povabili tudi Zupanjo mesta
Ljubljane gospo Viktorijo Potoé&nik,
ministra za kulturo gospoda JoZefa
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Skoléa ter ministra za $olstvo in
$port gospoda dr. Pavleta Zgago.
Program bodo prispevali ucenci z
nekaterih OS, ki so poslali svoje iz-
delke na natecCaj. Sicer pa pric¢aku-
jemo, da bodo osnovne $ole ogled
razstave vkljucevale v svoje koncne
izlete. Slovenski etnografski muzej
je odprt vsak dan od 10. do 18. ure,
ob ponedeljkih je zaprt (kar pa ne
velja za ponedeljek, ko bo otvori-
tev). Ob nedeljah je vstop prost.

Ponovna uvedba izposoje slovenskih
knjig v Mednarodni mladinski knjiz-
nici (IJB) v Miinchnu

V tej akciji sodelujejo Bralna znac-
ka Slovenije, Ministrstvo Republike
Slovenije za Solstvo in Sport ter Ge-
neralni konzulat RS v Minchnu. V
IJB (Mednarodni mladinski knjiznici)
ze nekaj let ni bilo na izposoji slo-
venskih mladinskih knjig. Vecjo dos-
topnost slovenskih knjig pa si Zelijo
Slovenci v Minchnu in okolici: uci-
teljice in uéenci dopolnilnega pouka
slovensdine, ¢lani slovenskih drus-
tev in klubov, slovenskih katoliskih
misij idr. Borza branja je spodbudila
IJB, da ponovno uvede izposojo slo-
venskih knjig. Da bi fond pomladili,
smo v decembru lani naprosili slo-
venske zaloZbe, da so knjige v ta
namen darovale (DZS, Karantanija,
Mladinska knjiga, Mohorjeva druzba,
PreSernova druzba, Slovenska knji-
ga, Ucila, Viharnik), Ministrstvo za
Solstvo in $port pa jih je Se za
150.000 Sit dokupilo. Slavnostna
otvoritev bo v petek, 19. maja ob
17. uri; poskrbeli bomo, da bo slo-
vensko-bavarsko politi€no-kulturno
obarvana ter medijsko podprta. Na
otvoritvi bodo slovenske druzine z
otroki, predstavniki slovenskih pod-
jetij, ¢lani slovenskih drustev in klu-
bov, slovenskih katoliskih misij idr.
Po nekaj slavnostnih nagovorih bodo
program prispevali uc¢enci dopolnil-
nega pouka slovensc¢ine. Sledil bo
ogled knjiznice in vpis otrok v knjiz-
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nico, ki si bodo Ze lahko izposodili
slovenske knjige. V druzabnem delu,
ki se bo v lepem vremenu odvijal kar
na grajskem dvoriséu (IJB je namrec
v gradu Blutenburg), bo pogostitev
prispevalo eno od slovenskih podje-
tij na Bavarskem.

Tilka Jamnik

MEDNARODNA
SRECANJA

STRATEGIJA IN MOZNOSTI
FINANCNE PODPORE ZA
RAZVOJ ALBANSKIH -
SPLOSNIH KNJIZNIC
Tirana, 20-21. marec

Mednarodno posvetovanje, kate-
rega namen je bil poiskati najboljsi
nadin za (ponovno ?) vzpostavitev
mreze splo$nih knjiznic, je organizi-
ralo albansko Ministrstvo za kulturo
v sodelovanju z nacionalno knjizni-
co.

Pravzaprav je o albanskih knjizni-
cah tezko kaj napisati, posebej, Ce
naj bodo podatki resni¢ni in objekti-
vni. Zal sem bila samo v Tirani in
nisem v zivo videla nobene knjizni-
ce. V Tirani pa so vse zaprte in Na-
cionalna knjiznica je hkrati tudi edina
splo$na knjiznica. Podatki o Stevilu
knjiznic nihajo med 32 in 70. Koliko
jih je v resnici, nihée ne ve, kakor
tudi ne koliko je v njih gradiva, koli-
ko zaposlenih in §e najmanj koliko
ljudi jih uporablja.

Kolega Ramazan Vozga, zaposlen
v Nacionalni knjiznici, je bil albanski
nacionalni koordinator pri projektih
PLDP in PubliCA in je v zadnjih dveh
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letih dvakrat obiskal Slovenijo. Svoje
navduSenje nad ureditvijo in delova-
njem slovenskih splosnih knjiznic je
prenesel tudi na svetovalca za zalo-
Znistvo in knjizni¢arstvo na alban-
skem Ministrstvu za kulturo. Oba
sta se strinjala, da za pomocC pri
razvijanju albanskih knjiznic zapro-
sijo slovenske knjizni¢arje. Rezultat
teh pogovorov je bilo povabilo na
konferenco.

Kot tuji predavatelji smo bili po-
vabljeni Rob Davies in David Fuegi,
ki sta predstavljala svetovalno orga-
nizacijo Education for Change iz
Londona, direktor sploSne knjiZznice
Veria (Grgija), loannis Trohopulus in
Breda Karun. Izbira predavateljev je
temeljila na dogovorih o sodelovan-
ju, ki so stari ze vec¢ let, vendar do
sreCanja zaradi negotovih politicnih
in ekonomskih razmer v Albaniji prej
ni moglo priti.

Kolega iz Anglije sta predstavila
moznosti  financiranja  knjizni¢nih
projektov na evropskem nivoju in
tudi obljubila vso pomo¢&, ko bo pri-
§lo do konkretnih dogovorov.

loannis Trohopulos je direktor naj-
sodobnejSe grSke sploSne knjiznice,
ki se je razvila ob sodelovanju v
dveh evropskih projektih, MOBILE in
ISTAR. Prav to, namre¢ moznosti, ki
jih prinaSa vklju¢enost v mednarod-
ne projekte, je bila tema loannisove-
ga referata.

V svojem govoru sem predstavila
slovensko mrezo sploSnih knjiznic,
knjizni¢no-informacijski sistem, na-
¢in rednega in dodatnega financira-
nja in spremembe Vv razumevanju
vloge sploSne knjiznice v sodobni
druzbi.

Prvi dan posvetovanja je bil na-
menjen potencialnim financerjem,
brez katerih mreze sploSnih knjiznic
ne bo mogoce vzpostaviti. Povablje-
ni so bili predstavniki Nacionalne
fondacije Soros, nekaterih zaintere-
siranih veleposlanistev in drugih ev-
ropskih fondacij. Najpomembnejsi
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potencialni financer je gotovo Fon-
dacija Soro$, zato smo z njenimi
predstavniki imeli tudi loCene razgo-
vore.

Drugi dan se je posvetovanja
udelezilo priblizno dvajset direktorjev
sploSnih knjiznic iz vse Albanije.
Program, vsebinsko prilagojen dru-
gacni publiki, se je ponovil. Slika, ki
si jo je bilo iz pogovorov mogoce
ustvariti, je vse prej kot optimistic-
na. Obcine, ki naj bi knjiznice finan-
cirale, svojih obveznosti v vecini ne
izpolnjujejo — kako bi jih, ¢e je celo-
tni letni proradun manjSe obc&ine pri-
blizno 5.000 $ (ja, prav ste prebrali,
ni napaka).

Vendar so med knjiznicami tri, ki
so znale najti tudi drugacne vire fi-
nanciranja in so lahko poleg normal-
nega dotoka gradiva kupile tudi ne-
kaj rac¢unalnikov. Rezultat pogovo-
rov z predstavnikom Ministrstva za
kulturo in Fondacije Soro$ je, da se
s finanéno pomocjo obeh institucij
te tri knjiznice razvijejo kot vzoréne.
Predstavniki knjiznic bi se izobraze-
vali v Grgiji in Sloveniji, in kot sve-
tovalci bi bili v projekt vklju¢eni slo-
venski in gr§ki knjizni¢ariji.

Realizacija projekta je odvisna od
mnogih dejavnikov, od katerih je Se
najmanj vprasljiva Zelja in pripravlje-
nost knjizni¢arjev. Zal albansko dru-
Zzbo obvladujejo ¢rni trg, korupcija in
mafija in bojim se, da so v sistemu
teh vrednot knjiznice prav na repu.

Breda Karun
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NOVE PUBLIKACIJE

OB IZIDU KNJIGE
BIBLIOTERAPIJA

V zacCetku letoSnjega leta je Od-
delek za bibliotekarstvo na Filozofski
fakulteti, v zbirki BiblioThecaria (St.
4), izdal ucbenik Tatjane Res&c&i¢ Ri-
har in Jozeta Urbanije z naslovom:
Biblioterapija. Lahko recemo, da
smo Slovenci dobili temeljno delo s
podroCja biblioterapije, podrocja, za
katerega obstaja mnogo definicij in
ga lahko najSirSe razumemo kot
program dejavnosti, ki temeljijo na
interaktivnih procesih med mediji in
ljudmi. Mediji pomenijo knjizno in
neknjizno gradivo, ki ga ljudje vklju-
¢eni v te procese, uporabljajo s po-
mocjo posrednika. Biblioterapija po-
sega predvsem na podrocje psiholo-
gije in bibliotekarstva.

Cilj biblioterapije je zagotavljanje
normalnega razvoja ali spreminjanja
motecega vedenja posameznikov
pod vodstvom enega ali ve¢ stro-
kovnjakov. V ucbeniku se seznani-
mo tudi s tremi osnovnimi vrstami
biblioterapije: institucionalno, klinic-
no in razvojno. Poglavje o semantiki
biblioterapije pa nas seznani z nje-
nimi cilji, zgodovino biblioterapije,
njenim izvorom v knjizniCarstvu in
psihologiji. Margaret Monroe, znana
profesorica knjizni¢arstva, meni, da
je biblioterapija samo del usmerje-
nega branja. Biblioterapija mora biti
del knjizni¢nih storitev. Referencna
sluzba, usmerjeno branje in bibliote-
rapija so si zelo blizu. Vsi trije zado-
voljujejo potrebe po informacijah,
uCenju in svetovanju oziroma us-
merjanju. Referenc¢na dejavnost je
usmerjena na doloé¢en predmet ali
podrocje ter je informativna in krat-
kotrajna, usmerjeno branje je prav
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tako objektno, vendar je prvenstve-
no vzgojno naravnano. Biblioterapija
pomeni torej dolgoroéno strategijo
delovanja knjiZznice na terapevtskem
podrocju.

Posebno poglavje je namenjeno
teoriji o estetskih ucinkih bibliotera-
pije kjer je doZivljanje razloZeno kot
dinami¢en pojav, ki ga spremljajo
razlicne stopnje: izbira teksta, selek-
cija,, internalizacija, identifikacija,
projekcija, reakcija in katarza ter
uvid. Vse vrste biblioterapije pou-
darjajo interakcijo med bralcem in
literarnim delom, ki ima pri tem vlo-
go drugega Zivega bitja. Pogovor, ki
ga po branju vodi terapevt, vodi do
uvida, ki je glavni cilj vsake terapije.
Dinamika v biblioterapiji pomeni od-
pravljanje dolo¢ene motnje z bran-
jem. Cilj biblioterapije je sprememba
staliS¢ in vedenja, kar je tudi pred-
met socialne psihologije.

Uporabniki biblioterapije so razli¢-
ni, vse od otrok v rednih Solah in
Solah s prilagojenim programom, do
bolnikov s telesnimi in duSevnimi
boleznimi, odvisnikov, prestopnikov
in skupin glede na starost. Bibliote-
rapija z odraslimi se izvaja predvsem
skupinsko in drugace od bibliotera-
pije z otroki, ki imajo manjsi besedni
zaklad, tezave z izrazanjem, kratkot-
rajno koncentracijo ipd. Pri zelo
majhnih otrocih pridejo v poStev av-
diovizualni pripomocki.

O tem kdo lahko izvaja bibliotera-
pijo informativno izvemo v zadnjem
poglavju knjige kjer je opisano tudi
izobrazevanje in usposabljanje za
biblioterapijo. Vsekakor pa bibliote-
rapevt ne more biti tisti, ki ni tudi
ustrezno strokovno usposobljen pa
naj si bo to zdravnik, knjiznicar, psi-
holog, psihiater, poklicni terapevt,
socialni delavec ali pedagog. Biblio-
terapija zahteva interdisciplinarni
pristop, ki zdruZuje znanja iz vseh
naStetih podroc¢ij, zato so najuspes-
nejSi izvajalci biblioterapije prav go-
tovo timi sestavljeni iz razli¢nih
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strokovnjakov z razliénih strokovnih
podrogij.

Ucbeniku je na koncu dodan pre-
gleden seznam tuje literature, ki bo
v veliko pomo¢ vsem, ki se poklicno
kakorkoli Ze ukvarjajo ali se 3ele
nameravajo ukvarjati s podrocjem
biblioterapije. Med slednje sodijo
tudi knjizni¢arji. Omenjeni ucbenik
bo tako zapolnil vrzel v slovenskem
knjiznem prostoru, kot tudi v slo-
venski bibliotekarski literaturi in bo
dobrodosel tako za Studente biblio-
tekarstva kot tudi za knjizni¢ne de-
lavce.

Zdenka Susec

PRISPEVEK K ZGODOVINI
MARIBORSKIH KNJIZNIC

Fanika Krajnc-Vrec¢ko: TeoloSka
knjiznica Maribor — duhovna vez
med preteklostjo in prihodnostjo

Zadnje dni minulega leta je pri
zalozbi Druzina izSla knjiga, ki pred-
stavlja 140 letni razvoj mariborske
Skofijske in teoloSke knjiznice.

Teoloska knjiznica Maribor je vi-
sokoSolska strokovna in znanstvena
knjiznica, ki se je razvijala skupaj z
Lavantinskim bogoslovnim ucili§¢em
od ustanovitve leta 1859, do raz-
glasitve Visoke bogoslovne Sole leta
1940 in do sodobne Teoloske fakul-
tete. Ob bogoslovni $oli je knjiznica
zbirala in hranila knjige Lavantinske
Skofije iz obdobja pred preselitvijo
§kofijskega sedeza iz Sent Andraza
v Labodski dolini v Maribor in kas-
neje pod vodstvom Sestih maribor-
skih 8Skofov od Antona Martina
Slomska do sedanjega S$kofa dr.
Franca Krambergerja. Knjizni fond
obsega posamezne bolj ali manj za-
kljucene zbirke, ki so sestavljale
Skofijsko in bogoslovno knjiznico
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mariborske $kofije v razliénih obdo-
bjih njenega delovanja. Stevilni ex
librisi in Zigi z najrazlicnejS§imi imeni
$kofijskih in bogoslovnih knjiznic
pricajo o zgodovinskem razvoju us-
tanove, ki je bila nenehno prisotna,
vendar je o njej zelo malo, ali v ne-
katerih obdobjih celo ni¢ zapisane-
ga. Ravnatelji in vodje knjiznice so v
zadnjem desetletju skusali prikazati
njen zgodovinski razvoj, vendar ta
porodila prinasajo le sodobne statis-
ticne podatke o delu knjiznice. Ob
predstavitvi razvoja TeoloSke knjiz-
nice Maribor se je bilo treba zanesti
zgolj na knjizni fond, kar pa znova
dokazuje, da kljub razlicnim imenom
lahko govorimo o kontinuiranem ob-
stoju ene same ustanove z vedno
isto vsebino. Govorimo torej o sto
Stiridesetletni skrbi za strokovno in
znanstveno teolosko knjigo v Mari-
boru. Kljub stalni prisotnosti Skofij-
ske in teoloske knjiznice v Mariboru
je bila le-ta v zadnjih letih prisiljena
ponovno zaprositi za uradno prizna-
nje njenega statusa, ker jo je drzav-
na mati¢na sluzba iz nepojasnjenih
razlogov zbrisala iz seznama sloven-
skih visokoSolskih knjiznic. Prav to
pa je vzpodbudilo avtorico priCujo-
¢ega dela, da je sku$ala zbrati poda-
tke o zgodovinskem razvoju in 140-
letni prisotnosti knjiznice v Mariboru
in v slovenskem kulturnem ter znan-
stvenem prostoru. Ker pa skrbi za
znanstvene vire ni mogoce lociti od
skrbi za rast in razvoj ustanove, ka-
tere ¢lani te vire uporabljajo, je bilo
nujno v grobem nanizati pomem-
bnejSe mejnike v razvoju teoloSkega
$tudija v Mariboru, ki so ga zazna-
movala obdobja vodenja dosedanjih
Sestih lavantinsko-mariborskih $ko-
fov.

V pri¢ujo¢em prikazu razvoja kniji-
Znice je upoStevana vsa dostopna
literatura, vendar zaradi razdroblje-
nosti in delne nedostopnosti starej-
Sega Skofijskega fonda S$e vedno
dopus¢amo moznost, da se v priho-
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dnjih raziskavah pojavijo novi izsled-
ki, ki bodo dodatno osvetlili rast in
razvoj mariborske Skofijske in teolo-
Ske knjiznice. Glede na to, da so se
ob raziskovanju virov pojavili po-
membni dokumenti, ki so tesno po-
vezani z zgodovinskim razvojem
knjiznice, vendar Se niso bili objav-
lieni, bodisi v tisku ali v slovenskem
prevodu, so nekateri v celoti, drugi
pa samo delno prvi¢ objavljeni. Ko
se je bilo treba odlociti za nadin ob-
ravnave zgodovine, se je avtorici
zdel najprimernejSi kronoloski prikaz
razvoja Skofijske in bogoslovne knji-
Znice, saj se obe ustanovi nenehno
prepletata, dopolnjujeta, prehajata
ena v drugo, dokler se konéno ne
pojavita pod enim imenom in enot-
nim upravljanjem. Zaradi aktualnosti
in Zivosti knjiznega fonda se ni bilo
mogoce izogniti prepletanju zgodo-
vinskih podatkov in prikaza sedanje-
ga stanja. Ker nobena ustanova ne
more Ziveti brez truda in prizadevanj
posameznikov za njeno rast, so ob
nekaterih  mejnikih razvoja vsaj
omenjeni knjizni¢arji oziroma biblio-
tekarji, ki so v sto Stiridesetletnem
razvoju skrbeli za §kofijsko in bogo-
slovno knjiznico. TeoloSka knjiznica
Maribor danes predstavija bogato
zakladnico strokovne  teoloSke,
znanstvene in duhovne literature za
vse, ki jim na Siroko odpira svoja
vrata.

Fanika Krajnc-Vrecko
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LIBRARY LITERATURE AND
INFORMATION SCIENCE

V Informacijskem centru za bibli-
otekarstvo v Narodni in univerzitetni
knjiznici imamo novo zbirko podat-
kov Library Literature & Information
Science Full Text. Vec¢ina nasih obi-
skovalcev Ze pozna zbirko podatkov
Library Literature, ki jo imamo ze
nekaj let. V tej zbirki podatkov so
bili ¢lanki obdelani le s kljuénimi be-
sedami in vcéasih te ne zadostujejo
za oceno relevantnosti najdene lite-
rature. Z leto$njim letom pa je ta
zbirka podatkov dopolnjena s polnim
tekstom c¢lankov iz 89 strokovnih
revij. Vec¢ina polnih tekstov se za¢ne
z letom 1998, nekaj pa Ze prej. Na
CD-ROMu iz marca 2000 je okoli
11.000 polnih tekstov ¢lankov.

Zbirka podatkov pokriva razlicna
podro¢ja bibliotekarstva: nabavno
politiko, katalogizacijo in klasifikaci-
jo, knjiznicne fonde, avtomatizacijo,
cenzuro, otrosko literaturo, kroZzenje
gradiva, avtorsko pravo, izobraze-
vanje knjizni¢nih delavcev in upora-
bnikov, iskanje informacij, internet,
strokovne konference, strokovna
zdruzenja, opremo za knjiznice, kad-
re, zaSéito in varovanje gradiva,
promocijo in uporabo knjiznic, zalo-
Znistvo, itd. Zbirka podatkov prinasSa
podatke o ¢lankih objavljenih v vec
kot 230 strokovnih revijah, knjigah,
zbornikih s konferenc, nekaterih di-
plomah, magistrskih nalogah in di-
sertacijah s podroc¢ja bibliotekarstva,
itd. od decembra 1984 dalje.

Vel podatkov o zbirki Library Lite-
rature & Information Science Full
Text, s seznamom revij, ki jih pokri-
va dobite na internetu
http://www.hwwilson.com/Databas
es/liblit.shtml. Zbirka je dostopna
tudi na strezniku za CD-ROMe Na-
rodne in univerzitetne knjiZnice.

Jelka Kastelic

Knjiznicarske novice 10(2000)5



ODMEVI

IZ PRETEKLOSTI ZA
PRIHODNOST

Skozi poletje in jesen 1999 sem z
besedilom povezovala podatke o
splo$nih (ljudskih) knjiznicah na ob-
mocju obc¢in Bled, Bohinj, Radovlji-
ca. Ob imenih sodelavcev, mnogih
Ze ni ve¢, sem se spomnila Stevilnih
podrobnosti. Med drugim, kako skr-
bno je zavzet vaski knjizniCar izdelal
zabojCke za knjizne listke: s poSevno
zadnjo steno, zarezami za predelne
kartonCke ob straneh, zaobljenimi
robovi, natanénimi stiki po vogalih
... Dva sta se ohranila.

Listkov vecina knjiZznic ne uporab-
lia ve¢, vdolbine v pultih, kjer smo
jih hranili, so v glavhem pokrite s
plo§¢ami, skoznje so speljani snopi
kablov. Podoba nekdanje knjiznice
izginja, seveda ne le zaradi knjiznih
listkov. Pa bo vsaj nekatere zanam-
ce gotovo zanimalo, kako smo delali
vcasih.

V nekem hipu sem pomislila:
SLOVENSKI KNJIZNICARSKI MU-
ZEJ?! Ne potrebovali bi zanj poseb-
no velikega prostora, vsaj v zacetku
ne. Prav takoj pa bi bilo treba zaceti
z zbiranjem zanimivih kosov pohis-
tva, starih obrazcev, pripomockov
... Ne smeli bi, denimo, pozabiti na
mehanski pisalni stroj, ki je Ze prava
redkost ...

Zato, dragi mlajSi kolegi, kolegice,
ravnatelji, ravnateljice, ko se veseli-
te novih prostorov in nove opreme,
spravite “tja pod stopnice” to ali
ono stvar ali pa jo vsaj fotografirajte
preden jo odpeljejo komunalni dela-
vci. Potem, prosim, sporocite na
urednistvo Knjizni¢arskih novic, kaj
imate in/ali kaj Se predlagate.
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Pa Se to:

Pomladi 1997 smo s kolegicama
Marto Filli in Andro Znidar zbrale
precej naslovov upokojenih in skoraj
upokojenih knjizni¢arjev. Na prvem
sreCanju smo se poimenovali
“predracunalniski”, naslednje leto
natisnili knjizico Biti knjizni¢ar kot 1.
zvezek utrinkov iz nekdanjih ¢asov
(tudi ta pride v muzej!) in letos se
bomo tretjo soboto v maju srecali
cetrtic. V nasSem krogu je Se dovolj
prostora za vsakogar, ne glede na
Stevilo dopolnjenih Zivljenjskih in
delovnih let, ki bi mu bila prijateljska
videvanja z nekdanjimi kolegi v ve-
selje. Oglasite se!

Rezka Subic Plenigar

BORZA DELA

Knjiznica Ekonomsko-poslovne
fakultete v Mariboru i5¢e bibliote-
karja za dolo¢en ¢as zaradi nadome-
S§Canja sodelavke - bibliografinje v
¢asu porodniSkega dopusta. Zazele-
na je visokoSolska izobrazba biblio-
tekarske ali ekonomske smeri in ob-
vladovanje sistema COBISS. Lahko
je tudi diplomant pripravnik, ki bi pri
nas v tem c¢asu opravil svoje pripra-
vni§tvo. Nastop dela bo mogo¢ pre-
dvidoma od 1. junija 2000.

Prav tako bomo zaradi porodniske
odsotnosti zaposlili knjizniéarko iz-
posojevalko s srednjo izobrazbo od
15. septembra 2000.

Prijave poSljite na naslov:
Ekonomsko-poslovna fakulteta Ma-
ribor

vodji knjiZnice

Razlagova 14

2000 MARIBOR
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Dodatne informacije lahko dobite po
telefonu: 062 /22 90 239 ali po E-
mailu: Petermanec@uni-mb.si

Knjiznica Logatec Zeli zaposliti bibli-
otekarja. Informacije dobite na tele-
fonski Stevilki 061 741-722.

OBVESTILA

ISCEMO KNJIGE

Objavljamo seznam knjig, ki jih
Narodna in univerzitetna knjiznica v
Ljubljani potrebuje za svoj fond.
Upamo, da nam bo z vaso pomocjo
uspelo najti katero od nastetih knjig:

PLATON: Sofist, [prevedel Va-
lentin Kalan]. - Maribor : Obzor-
ja, 1980 (V Ljubljani : JoZze Mo-
gkri¢). - 264 str. ; 19 cm. - (Iz
antiénega sveta ; 22).

— PETER, Laurence Johnston: Pet-
rovo nacelo, [prevedla Nina Vo-
dopivec]. - Ljubljana : Mladinska

|

knjiga, 1974 (Delo : Ljubljana). -
179 str. ; 19 cm. - (Zbirka
Krog).

— VARL-PURKELJC, Francka: Nasi
knjizevniki in njihova dela. - 17.
izd. - Maribor : Obzorja, 1983
(Maribor : Vecer). - 216 str. :
slike avtorjev ; 20 cm.

— FERLIGOJ, Anuska: Razvrscanje
v skupine : teorija in uporaba v
druzboslovju. - Ljubljana : Fakul-
teta za sociologijo, politicne ve-
de in novinarstvo, Raziskovalni
institut, 1989 (Ljubljana : E.
Usenik). - 182 str. ; 21 cm. -

19

(Zbirka Metodoloski zvezki, ISSN
1318-1726 ; st. 4).

Vse, ki imate katero od nasStetih
knjig in ste jo pripravljeni podariti ali
prodati Narodni in univerzitetni knji-
Znici v Ljubljani, prosimo, da se obr-
nete na ga. Terezo Poli&nik-Cermelj,
tel. 200 11 19.

PRILOGA

V prilogo objavljamo prijavnico za
VIIl. posvetovanje Sekcije za speci-
alno knjiznice ZBDS, ki bo od 76. -
17. novembra 2000. Tema posveta
je lzgradnja knjizniénih zbirk: prido-
bivanje in izlo¢anje gradiva.
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VIII. POSVETOVANJE SEKCIJE ZA SPECIALNE
KNJIZNICE ZBDS

Izgradnja knjiZnic¢nih zbirk:

pridobivanje in izlocanje gradiva
Ljubljana, 16. - 17. november 2000

PRIJAVNICA

Prijavljam udelezbo na strokovnem posvetovanju Sekcije za specialne knjiznice
ZBDS:

Ime in priimek:

Knjiznica/ustanova:

Delovno mesto:

Naslov:

Tel./Fax: E-mail:

Davéni zavezanec: DA | NE O

Dav¢éna Stevilka:

Kotizacija za udelezbo na posvetovanju znasa 25.000 tolarjev. V kotizacijo so
vkljugeni tudi: zbornik, reklamno gradivo, osvezilne pijace in dve kosili.

Nacin prijave:
— najprej posljite izpolnjeno prijavnico na spodnji naslov
— na osnovi poslane prijavnice vam bo NUK izstavil racun

sew e

Turjaska 1, 1000 Ljubljana.
Dodatne informacije tel.: (061)126-20-80



